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ANNEX 2: SAMPLE TRANSLATION
	Translate from Vietnamese to English:

	Chương trình đào tạo ngành, nghề Logistics trình độ Cao đẳng này được thí điểm xây dựng trong năm 2025 trong khuôn khổ Dự án “Thúc đẩy sự tham gia của doanh nghiệp logistics trong giáo dục nghề nghiệp” thuộc Chương trình Aus4Skills. Chương trình này được thiết kế nhằm hỗ trợ cơ quan quản lý Nhà nước, các cơ sở GDNN hiểu sâu hơn về phương pháp tiếp đào tạo và đánh giá dựa theo năng lực (CBTA) của Australia đồng thời hỗ trợ việc cập nhật chuẩn đầu ra và chương trình đào tạo ngành, nghề Logistics trình độ Cao đẳng theo quy định của Việt Nam. 
 
Cấu trúc của chương trình theo mẫu của Australia (với mục đích như đề cập ở trên là nhằm hỗ trợ người học hiểu sâu hơn về phương pháp CBTA của Úc). Chương trình được thiết kế theo mô-đun nhằm tạo điều kiện thuận lợi cho việc liên thông. Người đọc có thể thấy có nhiều điểm tương đồng về cấu trúc giữa chương trình của Australia và Việt Nam hiện nay đặc biệt mẫu chương trình đào tạo của Việt Nam theo thông tư 01/2024/TT-LĐTBXH hiện nay bao gồm bảng các năng lực. 
 
Người học có thể tham khảo nội dung của chương trình đặc biệt là chuấn đầu ra được xác định, các đơn vị năng lực trong tài liệu này khi xây dựng, cập nhật các mô đun, môn học trong chương trình đào tạo trong giáo dục nghề nghiệp (GDNN) của Việt Nam do chương trình này được xây dựng căn cứ chuẩn đầu ra đối với Bậc 5 Khung trình độ quốc gia Việt Nam (VQF), kết quả nghiên cứu tài liệu liên quan, thu thập ý kiến của doanh nghiệp logistics tại Việt Nam, ý kiến góp ý tham vấn của các chuyên gia, doanh nghiệp, cơ sở GDNN và tham khảo gói đào tạo Vận tải và Logistics của Úc.  



	

	Translate from English to Vietnamese:

	Advancing women’s participation, voice and influence in public institutions is not only the right thing to do; it is essential to effective governance, innovation, and sustainable growth. Both Australia and Vietnam recognise that our countries can only reach their full potential when all talent is seen, supported, and able to lead.

Vietnam has set ambitious goals under the National Strategy on Gender Equality 2021–2030 and broader socioeconomic plans to reach upper-middle income status by 2030 and high-income by 2045. These aspirations call for strong institutions and inclusive leadership. Australia’s support through the Aus4Skills program and the Vietnam Australia Centre reflects our shared commitment under the Comprehensive Strategic Partnership to build knowledge, connect people, and strengthen human resources for the future.

The Australian Public Service first started tracking and reporting on women in the Senior Executive Service in the 1990s. In 2015, Australia’s Department of Foreign Affairs and Trade introduced a target of 50% women in Senior Executive Roles by 2023. Today, women make up 51% of senior roles, 44% of Head of Mission roles, 59% of our staff, and of course, our Secretary and our Foreign Minister are both women. Australia’s experience shows that robust data is key to identifying barriers, and setting clear targets drives real progress.

Today’s workshop is an opportunity to listen, refine, and commit to action. I encourage all participants to use this session to identify concrete steps each organisation can take in the coming year - whether improving data collection, adjusting rotation policies, or enhancing workplace procedures. Small, practical changes - applied consistently - will compound into big gains for women’s leadership.

Australia deeply values our partnership with Vietnam. We share the belief that good leadership is inclusive leadership, and that societies flourish when talent - not gender - determines who leads.
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